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Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas: 8, 9 y 10. 

 

                    
              8                                 8.    Encantados     

 
 

 تشََشَّفْنَا
 

En las HORAS 8 y 9, página 2, se encuentra la conversación original.   
 
 

هو صذيق  _ _ _ _أُسـتار  أحَْمَذ، هزا هو انسيذ : يوسف
.                                              _ _ _ _ _ _من   

 

.فيكم _ _ _: انسَيذ كمال  

. _ _ _ _ _ _ هي من.  ةوهزه هي نادي  :يوسف  

نَا تشََشَّفْ : ة وكمالنادي  

.، أستار أحمذ قادس مذينة أنا من : ةنادي  

._ _ _ _ _وأنا من : كمال  
 
 
 
 
 
 
 

 

نناَْْ تششفّْنا قادس مذينة كمال أهَلا    

 انقذس إسثانيا

 فهسطين
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    Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas: 8, 9 y 10. 

 

          9     9. ¿Dónde aprendió usted el árabe? 
 

 
 

 
Continúa el texto anterior. En las HORAS 8 y 9, página 2, se encuentra la conversación original. 
  
 

؟_ _ _ _ _ _ _أيَْن تعََهَّمْت   ،ةنادي يا : حمذستار أأَ .   

 

هزا تعهمّْت ثْم قو _ _ _ _ في ،  _ _ _تعهمّْت : ناَدِياَ  

.، مع انوَانذِ، في انمنْزِل _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  _في   

.                                         من سُوسِيا هو  

                                                        Es de Siria.                  

!..._ _ _ _ _ _تفََضَّهوُا،  : أحمذ. أ  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           

    

إشثيهية مذينة سوسيا إسثانيا  

فَضَّهوُاتَ   
فَضَّهوُاتَ   

 هنا
 انعشتية



ÁRABE 

HORA 14. 
 
 

 
 

4 

Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso… y 10. 

 

          10                                        10. En la librería 
 

 
 

 في انمكتثة
 

                     انخيش  مساء/ انخيش   صثاح :نادية

                                                   
 

              مساء انخيش  / انخيش  صثاح :السيد رَيّس

                           كيف حانك؟        
 

                                                    :نادية

                          ش، انحمذ للهيتخِْ      

                  ؟  وهزا انكتاب، كـيف ه
   

  !آه، كتاب جيِّذ :السيد رَيّس
 

  .، من فضهكأعَْطِني انكتاب طيةِّ، :نادية 
                                              

   هيتفضّ : لسيد رَيّسا
                                                    

 

                                                          .متفضّ : نادية
 
 

  .شكشاا: السيد رَيّس

 

                                                          .تانسلمة: نادية 
 
 

                                                          .تانسلمة: السيد رَيّس
__________________ 

 

Pase la página para entrar en las…
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رَاء ِالحمَر  Claves de La Alhambra     مَفَاتِيحُ قصَْر
.           
دَ فِيهاَ  نُ والنُّورُ وَاحِد  تعََدَّ اللَّور  

 

   

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Cubierta del libro 
 Leer la Alhambra.  

Guía visual del monumento 
a través de sus 

inscripciones, escrito por  
José Miguel Puerta Vílchez. 

 

“Una es allí la luz, 
muchos los 
colores…” 

 

Páginas 230-231. 
 

 

 
 

Poemas escritos entre 
los siglos XIII y XV. 

 
 

 

 

   

 مَفَ اتيِحُ قصَْراِلحَمْراَء

 

  

La Alhambra 
(Granada, España) 
habla de sí misma a 
través de las cenefas 
de escritura árabe, 
con poemas, que 

recorren sus muros. 
 

 

 


